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NAD ROSYJSKĄ FRAZEOLOGIĄ BIBLIJNĄ

Biblia jest dziełem o unikalnym i uniwersalnym znaczeniu w rozwoju kultury
światowej. Nie sposób ogarnąć roli kulturotwórczej, jaką odegrały − zwłaszcza w
myśli europejskiej − kolejne próby odczytania Biblii. Ze swym autorytetem księgi
świętej, pięknem języka, bogactwem postaci i zdarzeń, głębią medytacji
filozoficznych, elementami historii, folkloru i mitu nie tylko narzuciła Biblia
konkretny, całościowy sposób interpretowania człowieka i historii, ale nieodwra-
calnie wkroczyła w sferę języka wielu narodów. Od II w. n.e., kiedy to zaczęto
przekładać Biblię na języki narodowe (m.in. syryjski, koptyjski, ormiański, łaciń-
ski), do czasów współczesnych osiągnęła ona imponującą liczbę przekładów, której
nie doczekała się żadna inna księga − tłumaczono ją na około 1200 języków i
narzeczy. Na owych językach kręgu oddziaływania kultury chrześcijańskiej okre-
ślone piętno wycisnęła tradycja lektury tej księgi: obcowanie z tekstem związane
z praktykami religijnymi, interpretowanie materiału biblijnego w sferze teologii i
filozofii, w literaturze zaś podejmowanie pewnych wątków, motywów i obrazów
z Biblii czy tworzenie stylizacji biblijnych1.

Śladem obcowania wielu języków z Biblią jest obecność w nich imion i nazw,
które zyskały wartość symboliczną, obrazowych zwrotów, które wzbogaciły zasób
frazeologii tych języków, a także pochodzące z Biblii wiernie odtwarzane przy-
słowia, maksymy, sentencje. Bogactwo frazeologii i paremiologii pochodzenia bi-
blijnego jest bez wątpienia związane ze specyfiką języka samej Biblii, która na-
sycona jest właśnie zwrotami frazeologicznymi i przysłowiami. O tym aspekcie
języka Biblii pisze m.in. A. Jirku2, podając słowa Samsona zwracającego się do
Filistynów: ,,FF::44 $$ZZ &&ZZ >>,, @@DD""::44 >>"" <<@@,,66 HH,,::44PP,,, HH@@ >>,, @@HH((""**""::44 $$ZZ <<@@,,66

1 Por. Inspiracje religijne w literaturze. Pod red. A. Merdas RSCJ. Warszawa 1983.
2

Die Welt der Bibel. Stuttgart 1957.
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22""((""**8844 (EEJJ**. 14, 18)3 jako przykład fragmentu Biblii, który można zrozumieć
jedynie wtedy, gdy zna się idiomatyzmy języka oryginału. Nie wszystkie bowiem
frazemy występujące w tekście Biblii, a pochodzące z języków oryginału, tj. he-
brajskiego, aramejskiego i greckiego, utrwaliły się w językach, na które Biblia była
tłumaczona, większość z nich natomiast − zazwyczaj z szacunku dla wszelkiego
słowa zapisanego w tej księdze − tłumaczona była dosłownie. W wielu wypadkach
zatem czytelnik Biblii staje w obliczu zagadki językowej, którą rozwiązać może
jedynie komentarz tekstu − tak będzie z pewnością w przypadku staro-
testamentowych: 33$$@@ **@@TT::44 <<::""**,,>>PPZZ **@@ @@HH&&,,DDFFHH44bb JJHHDD@@$$ZZ <<""HH,,DDZZ,,66, ""
FF44::ZZ >>,,HH DD@@**44HHXX (4 ))""DD. 19, 3) jako wyrażenia oznaczającego sytuację bez wyj-
ścia, czy bb [...] $$44:: FF,,$$bb BB@@ $$..**DD""<< (33,,DD. 31, 19) − sformułowania, którego
osnową jest gest żalu i pokuty. W związku z powyższym nasuwa się stwierdzenie,
że frazeologia biblijna (rozumiana tu jako zbiór jednostek frazeologicznych, nie zaś
nauka o nich) może zostać wpisana w schemat wielopłaszczyznowy. Pierwszą
płaszczyznę stanowiłyby w nim frazemy zastosowane przez autorów Pisma św.,
istniejące w językach, którymi się posługiwali4. W odniesieniu do języków, na
jakie tłumaczono Biblię, interesujące byłoby stwierdzenie, które z nich w "nowym"
języku zyskały rangę frazemów, czyli zostały zapożyczone przez język tłumaczenia.
Drugą płaszczyznę stanowiłyby metaforyczne określenia biblijne stworzone przez
bezpośrednio piszących księgi oraz takie, które pod wpływem Biblii stały się
frazemami w innych językach (bądź w języku oryginału). Trzecią − występujące
w językach kręgu judaistyczno-chrześcijańskiego zwroty zawdzięczające swe
istnienie bezpośrednio tekstowi biblijnemu, sformułowania zaczerpnięte wprost z
Biblii, mimo iż ich komponenty realizują w niej swoje dosłowne znaczenia.
Ostatnią − frazemy pochodzenia biblijnego odwołujące się jedynie do treści czy
specyficznych sformułowań biblijnych. Niezależnie od tego, do którego ogniwa
schematu należałoby je odnieść, poprzez owe zwroty istniejące bądź w samej
Biblii, bądź poza nią, wkroczył do wielu języków świat kultury semickiej − kryje
się w nich historia, a w szczególności dzieje Izraela, obyczajowość, sposób
myślenia i życia, rzeczywistość socjologiczna, geograficzna i biologiczna tamtego
czasu i terytorium.

3 Ponieważ przedmiotem analizy są rosyjskie frazemy biblijne, wszystkie cytaty z Pisma św., a
także skróty nazw poszczególnych utworów biblijnych podawane są w języku rosyjskim.

4 Pod tym względem analizuje zwroty, którym odpowiadają współczesne frazemy rosyjskie
>>,,FFHH44 88DD,,FFHH, FF@@::\\ 22,,<<::44, FFJJRR@@88 && ((::""22JJ 22""<<,,RR""HH\\ A. Meyer (Jesu Muttersprache. Das galiläische

Aramäisch in seiner Bedeutung für die Erklärung der Reden Jesu. Leipzig 1896), udowadniając, że już
wówczas utrwalone były w aramejskim jako zwroty utarte i reprodukowane.
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Utrwalone w różnych językach zwroty frazeologiczne pochodzące z Biblii wywo-
łały zrozumiałe zainteresowanie językoznawców ze względu na specyfikę źródła
oraz na znaczny udział we frazeologii tych języków. Tak np. w r. 1864 języko-
znawca niemiecki G. Büchmann wydał zbiór znanych powszechnie cytatów i wy-
rażeń których żródło literackie mogło zostać dokładnie ustalone5. Listę 1900 (w
trzynastym, ostatnim przez samego Büchmanna redagowanym wydaniu zbioru)
cytatów pisarzy świata, cytatów wypowiedzi postaci historycznych, cytatów z mi-
tologii i bajek ludowych otwiera właśnie grupa zwrotów biblijnych, których
występuje tu około 450. Ich pokaźną liczbę oraz poczesne miejsce w zbiorze tłu-
maczy autor znaczeniem źródła: "[...] da die Bibel unter allen Büchern der Erde
das bekannteste ist, so sind die Sprachen mit volkstümlichen Ausdrücken aus ihr
reichlich getränkt". Podobne słowa poprzedzają specjalny dodatek w English idioms

and how to use them W. McMordiego6 poświęcony angielskim frazemom
pochodzącym z Biblii zawiera on 75 frazemów biblijnych i 67 nazw biblijnych. W
niektórych słownikach określa się dokładnie frazemy pochodzące z Biblii, podając
miejsce ich występowania w tekście Pisma św.7

Wśród polskich opracowań frazemom i przysłowiom pochodzącym z Biblii
poświęca osobny rozdział J. S. Bystroń w swych Przysłowiach polskich8, pod-
kreślając jednak, że przedstawiony przez niego materiał nie może pretendować do
miana pełnego obrazu frazemów i paremiów, których istnienie zawdzięcza nasz
język Biblii.

W zwroty zaczerpnięte z Biblii lub na jej bazie ukute obfituje również język
rosyjski, co nie może dziwić, jeśli uwzględnić dziesięciowiekową prawie obecność
tej księgi na gruncie wschodniosłowiańskim. W rosyjskich zbiorach frazeologizmów
nie spotykamy co prawda żadnego, w którym zgrupowane byłyby one − jak w
powyższych pracach − na zasadzie kryterium genetycznego, jednakże w daw-
niejszych i nawszych słownikach języka rosyjskiego, a szczególnie w zbiorze Mi-

5 G. B ü c h m a n n. Geflügelte Worte und Zitatenschatz. Berlin 1900.
6 London 1972: "Apart altogether from its sacred character, the Bible is the grandest book that

the world has ever produced for feeding the intelligence, the conscience, the taste, the imagination of
the young [...] of style or rather many of styles, it speaks in a language at once pure, rich and strong,
at once popular and classical, and presents for the formation of our vocabulary an inexhaustible well
of English undefiled".

7 Na przykład Der kleine Wahring. Wörterbuch der deutschen. München 1978.
8

Przysłowia polskie. Kraków 1933 s. 87. Podobnie jak Bystroń, stwierdzający konieczność
pełnego zestawienia frazemów pochodzących z Biblii, o potrzebie oddzielnego zebrania i historycznego
skomentowania na szerszym tle europejskiej frazeologii i paremiologii zwrotów frazeologicznych i
paremiów, których podstawą jest onomastyka biblijna, pisze S. Rospond (O frazeologii nazewniczej.
"Prace Filologiczne" 25:1974 s. 469-476).
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chelsona CCJJFFFF88""bb <<ZZFF::\\ 44 DD,,RR\\. EE&&@@.. 44 RRJJ00@@,,9, słowniku frazeologicznym pod
red. Mołotkowa10, a także w zbiorze Aszukinów 77DDZZ::""HHZZ,, FF::@@&&""11 występuje
wiele frazemów pochodzących z Biblii. Na frazemy rosyjskie pochodzenia
biblijnego natrafiamy ponadto w licznych opracowaniach frazeologicznych jako na
ilustracje teoretycznych rozważań z zakresu tej dziedziny językoznawstwa. Badacze
szacują liczbę tych frazemów w języku rosyjskim na blisko 500 jednostek. W
dwóch najbardziej reprezentatywnych dla współczesnej frazeologii zbiorach,
wspomnianym już zbiorze Mołotkowa i zbiorze Aszukinów, które stanowią bazę
materiałową niniejszych rozważań, można stwierdzić występowanie 338 jednostek
pochodzenia biblijnego. Jeżeli potraktować jako frazem − jak przyjęto w tej pracy
− związek wyrazów o strukturze niepredykatywnej oraz taki twór predykatywny,
który pod względem funkcjonalnym jest równoważny związkowi wyrazów jako
jednostce nominacji (takie stanowisko zajmują m.in. W. Winogradow12, A.
Mołotkow13, A. Babkin14, N. Amosowa15), to paremiologia biblijna
odnotowana w zbiorze Aszukinów − 147 przysłów, aforyzmów i sentencji
biblijnych, a także 7 zleksykalizowanych nazw własnych − musi pozostać poza
obrębem niniejszych badań. Natomiast cały materiał zawarty w słowniku frazeo-
logicznym (94 jednostki, z czego 63 wspólne z pierwszym źródłem) odpowiada
przyjętemu założeniu.

Zadania, jakie postawić można wobec bego materiału frazeologicznego, wynikają
ze specyficznego charakteru źródła oraz wyjątkowej w badaniach frazeologicznych
możliwości konfrontacji współczesnego materiału frazeologicznego z jego
prawzorem. Do tak postawionych zadań należą m.in.: topologiczna analiza
frazemów biblijnych, czyli badanie rozkładu ich fragmentów źródłowych w tekście
Pisma św., określanie charakteru frazemów w stosunku do fragmentów

9 ;; . 33 . ;; 44 NN ,, :: \\ FF @@ >> . CC JJ FF FF 88 "" bb <<ZZ FF :: \\ 44 DD ,, RR \\ . EE && @@ .. 44 RR JJ00@@ ,, . ??BBZZ HH

DJFF8@6DJFF8@6 LD"2,@:@(44LD"2,@:@(44. E$@D>48E$@D>48 @$D"2>ZN@$D"2>ZN F:@&F:@& 44 4>@F8"2">464>@F8"2">46. E">8HE">8H A,H,D$JD(A,H,D$JD( 1912.
10 99 . !! . %% @@ 66 >> @@ && "" , 99 . !! . // JJ 88 @@ && , !! . 33 . ;; @@ :: @@ HH 88 @@ && , !! . 33 .

KK ,, ** @@ DD @@ &&. KD"2,@:@(4R,F846KD"2,@:@(4R,F846 F:@&"D\F:@&"D\ DJFF8@(@DJFF8@(@ b2Z8"b2Z8". ;@F8&";@F8&" 1978.
11 == . EE. !! TT JJ 88 44 >> , ;; . '' . !! TT JJ 88 44 >> "" . 77DDZZ::""HHZZ,, FF::@@&&"" . 9944HH,,DD""HHJJDD>>ZZ,,

P4H"HZP4H"HZ, @$D"2>Z,@$D"2>Z, &ZD"0,>4b&ZD"0,>4b. ;@F8&";@F8&" 1960.
12 %%. %%. %% 44 >> @@ (( DD "" ** @@ &&. CJFF846CJFF846 b2Z8b2Z8. 'D"<<"H4R,F8@,'D"<<"H4R,F8@, JR,>4,JR,>4, @@ F:@&,F:@&,. ;@F8&";@F8&" 1947.
13 !!. 33. ;; @@ :: @@ HH 88 @@ &&. ?F>@&Z?F>@&Z LD"2,@:@(44LD"2,@:@(44 DJFF8@(@DJFF8@(@ b2Z8"b2Z8". 9,>4>(D"*9,>4>(D"* 1977.

1 4
AADD @@ $$ :: ,, <<ZZ LLDD "" 22 ,, @@ :: @@ (( 44 44 . 33FF FF :: ,, ** @@ && "" >> 44 bb 44 << "" HH ,, DD bb ::ZZ BB @@ ** DD ,, ** . !! . ;; .

#"$84>"#"$84>". ;@F8&";@F8&"−9,>4>(D"*9,>4>(D"* 1964.
15 ==. ==. !! << @@ FF @@ && "". EE@@&&DD,,<<,,>>>>@@,, FF@@FFHH@@bb>>44,, 44 BB,,DDFFBB,,88HHZZ&&ZZ LLDD""22,,@@::@@((4444. "%%@@BBDD@@FFZZ

b2Z8@2>">4bb2Z8@2>">4b" 1966 >D>D 3.
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źródłowych czy wreszcie charakterystyka procesów derywacyjnych w obrębie me-
tafor biblijnych, będących frazemami współczesnego języka rosyjskiego.

Analiza topologiczna fragmentów źródłowych współczesnych frazemów biblij-
nych w języku rosyjskim pozwala stwierdzić, iż fragmenty te występują w 31
księgach Starego Testamentu (na 39 umieszczonych w rosyjskim wydaniu specjal-
nym) oraz w 21 (na 27) pismach Nowego Testamentu. Należy przy tym zaznaczyć,
że 45% badanego materiału stanowią frazemy, którym odpowiada w tekście Pisma
św. wyłącznie jeden fragment źródłowy. Dla pozostałych 100 zwrotów źródło ich
umiejscowić można w kilku − średnio 4 miejscach Pisma św. (odpowiada im 417
kontekstów biblijnych). Księgami, z których najobficiej czerpała frazeologia
rosyjska, są: 3 pierwsze ewangelie (Mt − zawierająca łącznie 63 fragmenty
źródłowe, Łk − 41, Mk − 28), Księga Rodzaju − 31, Psałterz − 27, Ewangelia
według św. Jana − 20, Apokalipsa − 19, Księga Wyjścia − 15, Księga Ezechiela
− 9, tyleż List do Hebrajczyków, Księga Hioba, Izajasza, Kapłańska − po 8,
1 Księga Królewska i List św. Pawła do Rzymian po 7, Księga Jeremiasza i
1 List św. Pawła do Koryntian po 6.

Porównanie frazemów i ich fragmentów źródłowych pozwala wydzielić dwie
grupy frazemów: nawiązujące jedynie do tekstu Biblii, streszczające większe
fragmenty bądź rozwijające specyficzne biblijne określenia i sformułowania, np.
&& 88@@FFHH`̀<<,, !!**""<<"", 22""BBDD,,HH>>ZZ66 BB::@@**, PP,,::@@<<JJ**DD,,>>>>ZZ66 33@@FF44LL, 88@@::@@FFFF >>"" ((::44-

>>bb>>ZZNN >>@@((""NN, 22""**>>`̀`̀ FF@@22,,DDPP""HHXX, $$,,**,,>>, 88""88 33@@&&, $$::JJ**>>ZZ66 FFZZ>>, BB,,HH\\ 99""22""-

DDbb, BB@@FFZZ::""HH\\ @@HH AA@@>>HH44bb 88 AA44::""HHJJ
oraz frazemy − dosłowne cytaty zaczerpnięte wprost z wersetów Pisma św., np.
&& BB@@HH,, ::44PP"", &&88JJTT""bb &&88JJFF44&& <<""::@@ <<,,**JJ "" FF,, ""22 JJ<<44DD""`̀, &&@@::@@FFZZ FFHH"">>@@&&bbHHFFbb

**ZZ$$@@<<, NNDD"">>44HH\\ 88""88 22,,>>44PPJJ @@88"", bb22ZZ88 BBDD44::\\BB,, 88 ((@@DDHH"">>44 <<@@,,66, FF&&bbHH""bb
FF&&bbHHZZNN, FF@@::\\ 22,,<<::44, FFHHDD""NN"" DD""**44 66JJ**,,66FF88"".
Pierwsza grupa stanowi 39% przebadanego materiału − łącznie 72 jednostki
frazeologiczne, druga 111 jednostek stanowiących 61% materiału.

W odniesieniu do około 50 frazemów biblijnych można stwierdzić, iż już w
tekście Biblii odpowiadające im sformułowania realizują znaczenie metaforyczne,
a zatem − pod względem językowym − spełniają funkcję w pewnym sensie zbli-
żoną do współczesnego frazemu. Na pytanie, czy występująca w tekście Biblii
metafora, która stanowi źródło frazemu we współczesnym języku rosyjskim, jest
indywidualnym tworem autora księgi, czy też zaczerpnięta została z istniejącego
zasobu przysłów danego języka, mógłby odpowiedzieć jedynie doskonały znawca
języków oryginału oraz kultury tamtych czasów. W naszych rozważaniach sfor-
mułowania biblijne o charakterze metaforycznym, dające początek badanym fra-
zemom, potraktowane zostały z konieczności na jednej płaszczyźnie. Na szczególną
uwagę zasługują te z nich, które w stosunku do źródłowych metafor biblijnych
uległy pewnej redukcji. Postać biblijną potraktować można jako pierwotną,



10 ANNA RADZIK

wyjściową postać frazemu, dochodzącą do stanu współczesnego pod wpływem
określonych przemian. Proces ten określić można jako derywację frazeologiczną
rozumianą tu jako "tworzenie nowych frazeologizmów od związków stałych już
istniejących"16.

Porównanie rosyjskiego tekstu Pisma św. z analizowanymi frazemami pozwala
zaobserwować następujące prawidłowości:

1. Metafora biblijna składa się z kilku (co najmniej dwóch) równoległych
względem siebie, szeregowo nagromadzonych elementów; frazem "wybiera" okre-
ślone ogniwo owego łańcucha.

− @@88@@ 22"" @@88@@, 22JJ$$ 22"" 22JJ$$

33FFNN. 21, 24: !! ,,FF::44 $$JJ**,,HH &&DD,,**, HH@@ @@HH**""66 **JJTTJJ 22"" **JJTTJJ, ((::""22 22""

((::""22, 22JJ$$ 22"" 22JJ$$, DDJJ88JJ 22"" DDJJ88JJ, >>@@((JJ 22"" >>@@((JJ, @@$$@@0000,,>>44,, 22"" @@$$@@00-

00,,>>44,,, DD"">>JJ 22"" DD"">>JJ, JJTT44$$ 22"" JJTT44$$;
99,,&&. 24, 20: BB,,DD,,::@@<< 22"" BB,,DD,,::@@<<, @@88@@ 22"" @@88@@, 22JJ$$ 22"" 22JJ$$;
%%HH. 19, 21: **JJTTJJ 22"" **JJTTJJ, ((::""22 22"" ((::""22, 22JJ$$ 22"" 22JJ$$, DDJJ88JJ 22"" DDJJ88JJ, >>@@((JJ

22"" >>@@((JJ;
;;LL. 5, 8: %%ZZ FF::ZZTT""::44, RRHH@@ FF88""22"">>@@: @@88@@ 22"" @@88@@, 22JJ$$ 22"" 22JJ$$.
Porównanie postaci staro- i nowotestamentowej fragmentów dotyczących prawa

odwetu stosowanego jako norma prawa karnego prowadzi do wniosku, iż wybór
ogniwa wyliczenia, które zyskać miało charakter frazemu, dokonany został być
może przed powstaniem Nowego Testamentu. Współczesny frazem odnotowany w
zbiorze Aszukinów identyczny jest z postacią nowotestamentową. W słowniku
Mołotkowa obserwujemy dalsze skrócenie wyrażenia do postaci 22JJ$$ 22"" 22JJ$$:
==`̀TT"" BB@@BBDD@@$$@@&&""::"" $$ZZ::@@ &&FFHHJJBB44HH\\ FF HH..HHJJTT88@@66 22JJ$$ 22"" 22JJ$$, >>@@ $$ZZ::"" DD""22-
$$44HH"" 44 JJ>>44RRHH@@00,,>>"" ()). ==. ;; "" << 44 >> − EE 44 $$ 44 DD bb 88. ))44 88 @@ ,,

FFRR""FFHH\\,,).

− BB@@** FF&&@@,,66 FF<<@@88@@&&>>44PP,,66

3 OO""DD . 4, 25: 33 0044::44 33JJ**"" 44 3322DD""44::\\ FFBB@@88@@66>>@@ , 88""00**ZZ66 BB@@**

&&44>>@@((DD""**>>4488@@<< FF&&@@44<< 44 BB@@** PP<<@@88@@&&>>44PP,,`̀ FF&&@@,,`̀;

16 D. B u t t 1 e r. O zjawiskach derywacji we frazeologii. "Poradnik Językowy" 1981 nr 5.
Autorka podaje również drugie znaczenie przypisywane temu tradycyjnemu już w językoznawstwie
europejskim, ale nie dość precyzyjnemu terminowi: "powoływanie do życia formacji słowotwórczych
od podstaw wielowyrazowych, stanowiących związki frazeologiczne, np. czasownik «figlować» od
«płatać figle»".
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11""NN. 3, 10: $$JJ**,,HH,, **DDJJ(( **DDJJ(("" BBDD44((::""TT""HH\\ BB@@** &&44>>@@((DD""**>>4488 44BB@@** FF<<@@
88@@&&>>44PPJJ.
Występujące w Nowym Testamencie określenie BB@@** FF<<@@88@@&&>>44PP,,66 w dialogu

Chrystusa z Natanaelem nie dotyczy tego przenośnego znaczenia (dom, miejsce,
gdzie można odpocząć), lecz − jak tłumaczą komentatorzy − Chrystus wypowia-
dający słowa bb &&44**,,:: HH,,$$bb BB@@** FF<<@@88@@&&>>44PP,,66 (33@@. 1, 48) przypomniał mu pew-
ne wydarzenie z jego życia. Z dwukrotnie użytego w Starym Testamencie sfor-
mułowania współczesny frazem rosyjski wykorzystuje część drugą (dla porównania
− współczesny frazem w języku niemieckim zachowuje obydwie biblijne części,
np. ein jeder lebte sicher unter seinem Weinstock und Feigenbaum)

==JJ−FF, **@@DD@@((@@66 ((@@FFHH\\, <<44::@@FFHH44 BBDD@@FF44<< BB@@** <<@@`̀ FF<<@@88@@&&>>44PPJJ, −
::`̀$$,,22>>@@ FF88""22"":: 77::`̀RR88@@&&, &&&&@@**bb %%,,HH::JJ((44>>"" && 22""::JJ, "" @@HHHHJJ**"" && 88""$$44>>,,HH

(''. AA. )) "" >> 44 :: @@ && FF 88 44 66. )),,&&bbHHZZ66 &&""::).

− >>44 >>"" 66@@HHJJ, >>44 >>"" @@**>>JJ (,,**44>>JJ`̀) 66@@HHJJ, >>44 66@@HHZZ

;;LL. 5, 18: ))@@88@@::,, >>,, BBDD,,66**,,HH >>,,$$@@ 44 22,,<<::bb, >>44 @@**>>"" 66@@HH"" 44::44 >>44 @@**>>""
RR,,DDHH"" >>,, BBDD,,66**,,HH 4422 22""88@@>>"", BB@@88"" >>,, 44FFBB@@::44HHFFbb &&FF...
Hiperbolizm biblijny składa się z 2 części, z których współczesny frazem

zachował tylko jedną. Przedmiot metaforycznego odniesienia stanowi nazwa litery
alfabetu greckiego, która pisana jako "jota subscriptum" w określonych pozycjach
jest szczególnie podatna na opuszczenie jej przez nieuważnego piszącego czy
przepisującego tekst grecki. Druga część określenia biblijnego, może bardziej
czytelna dla odbiorcy Biblii, bo nie wymagająca znajomości języka greckiego, nie
została utrwalona we frazemie:
??>> >>,, 4422<<,,>>44::FFbb >>44 >>"" 66@@HHJJ, @@>> @@FFHH""::FFbb >>""PP44FFHH@@<<, 88""8844<< $$ZZ::, 44,

((::""&&>>@@,,, @@>> 22>>"",,HH, RRHH@@ ,,((@@ BBDD,,FFHHJJBB::,,>>44bb @@FFHH"">>JJHHFFbb $$,,22>>""88""22"">>>>ZZ<<44
(99. %%. == 44 88 JJ :: 44 >>. GGDDJJFF).

− ""::LL"" 44 @@<<,,((""

??HH88. 1, 10: aa ,,FF<<\\ !!::LL"" 44 ??<<,,(("", BB,,DD&&ZZ66 44 BB@@FF::,,**>>4466;
??HH88. 21, 6: aa ,,FF<<\\ !!::LL"" 44 ??<<,,(("", >>""RR""::@@ 44 88@@>>,,PP;
??HH88. 22, 13: aa ,,FF<<\\ !!::LL"" 44 ??<<,,(("", >>""RR""::@@ 44 88@@>>,,PP, BB,,DD&&ZZ66 44

BB@@FF::,,**>>4466.
W tekście Biblii pierwsza i ostatnia litera alfabetu greckiego razem zestawione

są w Apokalipsie symbolem transcendencji Boga (??HH88. 22, 13) względnie
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Chrystusa (??HH88. 22, 13) jako początku i celu wszechrzeczy17. Symbolikę tę uwy-
datniają określenia >>""RR""::@@ 44 88@@>>,,PP, BB,,DD&&ZZ66 44 BB@@FF::,,**>>4466, których nie
zachowuje współczesny frazem. W niektórych przykładach jego zastosowania
pobrzmiewa jednakże pierwotna, bardziej rozszerzona postać biblijna:

II >>,,.. && <<44DD,, >>4488@@((@@ >>,,HH, 88DD@@<<,, >>,,((@@, @@>> **::bb >>,,.. &&FF.. − DD@@**FFHH&&@@,

22""88@@>>, BBDD44DD@@**"", >>""RR""::@@ 44 88@@>>,,PP, ""::LL"" 44 @@<<,,(("" ,,.. $$ZZHH44bb, &&FF.., &&FF..

(33. 33. 99 "" 00 ,, RR >> 44 88 @@ &&. 99,,**bb>>@@66 **@@<<).
AA,,DD&&ZZ<< 44 BB@@FF::,,**>>44<< FF::@@&&@@<<, ""::\\LL@@66 44 @@<<,,((@@66 &&FF,,66 ,,((@@ 004422>>44 $$ZZ-

::@@, 88""88 JJ &&FF,,NN BB@@^̂HH@@&&, − ,,((@@ FF@@$$FFHH&&,,>>>>@@,, bb (33. EE. GG JJ DD (( ,, >> ,, &&. CC,,-

PP,,>>2244bb >>"" "KK""JJFFHH" ''..HH,,).

− 88@@FFHH\\ @@HH 88@@FFHH,,66 44 BB::@@HH\\ @@HH BB::@@HH44; BB::@@HH\\ @@HH BB::@@HH44

##ZZHH. 2, 23: 22HH@@ 88@@FFHH\\ @@HH 88@@FFHH,,66 <<@@44NN 44 BB::@@HH\\ @@HH BB::@@HH44 <<@@,,66;
EEJJ**. 9, 2: bb 88@@FFHH\\ &&""TT"" 44 BB::HH@@\\ &&""TT"";

2 OO""DD. 19, 12: 88@@FFHH44 <<@@44 44 BB::@@HH\\ <<@@bb − &&ZZ;

++LL,,FF. 5, 30: <<ZZ RR::,,>>ZZ HH,,::"" ++((@@, @@HH BB::@@HH44 ++((@@ 44 @@HH 88@@FFHH,,66 ++((@@.

Owe "kości" (tłumaczone niekiedy jako "istota"), uważane za ważną część
jednolitej psychofizycznej struktury człowieka, nigdy nie są pominięte w tekście
Biblii tam, gdzie w powyższym znaczeniu występuje BB::@@HH\\. Brak tego członu
obserwujemy natomiast niekiedy we frazemie rosyjskim:

EE @@**>>@@66 FFHH@@DD@@>>ZZ, <<ZZ − BB::@@HH\\ @@HH BB::@@HH44 FF::""&&bb>>@@LL44::@@&&, **JJNN@@&&>>ZZ,, 44NN

>>""FF::,,**>>448844. !! FF::""&&bb>>@@LL44::\\FFHH&&@@, 22>>"",,HH,,, RRHH@@ HH""88@@,,? − DD""FFFF,,66FF884466

44**,,""::4422<< (!!. ==. GG @@ :: FF HH @@ 66. MM@@00**,,>>44,, BB@@ <<JJ88""<<).

− BBDD44HHRR"" &&@@ bb22ZZPP,,NN

%%HH. 28, 37: 44 $$JJ**,,TT\\ JJ00""FF@@<<, BBDD44HHRR,,`̀ 44 BB@@FF<<,,TT44VV,,<< JJ &&FF,,NN >>""DD@@**@@&&;
3 OO))""DD. 9, 7: 44 $$JJ**,,HH 3322DD""44::\\ BBDD44HHRR,,`̀ 44 BB@@FF<<,,TT44VV,,<< JJ &&FF,,NN >>""DD@@**@@&&;
33,,DD. 24,9: 33 @@HH**""::44 44NN >>"" @@22::@@$$::,,>>44,, 44 >>"" 22::@@FFHHDD""**"">>44,, &&@@ &&FF,,NN

PP""DDFFHH&&""NN 22,,<<>>ZZNN, && BB@@DDJJ(("">>44,,, && BBDD44HHRRJJ, && BB@@FF<<,,bb>>44,, 44 BBDD@@88::bbHH44,, &&@@

&&FF,,NN <<,,FFHH""NN, 88JJ**"" bb 4422((@@>>`̀ 44NN.

17 Symbolikę głosek zna literatura hellenistyczna i rabinistyczna. "Wzory hellenistyczne poprzez
analogie rabinistyczne mogły wpłynąć na przyjęcie tej symboliki do Apokalipsy, treść jednak tego
symbolu w Apokalipsie w zestawieniu z powyższymi paralelami jest zupełnie oryginalna" (Podręczna

Encyklopedia Biblijna. Pod red. ks. E. Dąbrowskiego. Poznań 1960 s. 36).
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Współczesny frazem zachowuje jeden element z powyższych wyliczeń w postaci
utrwalonej ze starocerkiewnego tekstu Biblii:

==,, 00,,::""bb @@FF88@@DD$$::bbHH\\ >>""TT44NN RR44HH""HH,,::,,66, <<ZZ $$JJ**,,<<, 88@@>>,,RR>>@@, @@BBDD@@-

&&,,DD((""HH\\ BB@@2244PP4444 QQ,,DD,,&&bb>>44>>"". ??>> HH@@ JJ00,, FFHH"":: "BBDD44HHRR,,66 &&@@ bb22ZZPP,,NN"
(%%. 33. 99 ,, >> 44 >>. ??$$ZZ&&""HH,,::\\VV44>>"" && DD,,&&@@::`̀PP44@@>>>>@@66 FFDD,,**,,).
Prawidłowość szeregowego grupowania przenośnych sformułowań o tym samym

znaczeniu występuje również wśród zwrotów werbalnych:

− 00>>..HH, ((**,, >>,, FF,,bb::

;;LL. 25, 24: HHZZ RR,,::@@&&,,88 00,,FFHH@@884466, 00>>..TT\\, ((**,, >>,, FF,,bb::, 44 FF@@$$44DD"",,TT\\,

((**,, >>,, DD""FFFFZZBB""::;
9988. 19, 22: HHZZ RR,,::@@&&,,88 00,,FFHH@@884466, $$,,DD..TT\\, RRHH@@ >>,, 88::""::, 44 00>>..TT\\, RR,,((@@

>>,, FF,,bb::.
Z czynności charakteryzujących ludzi chętnie korzystających z pracy cudzych

rąk do frazemu rosyjskiego weszła jedna, powtarzająca się w obu fragmentach:
%%44TT\\, RRHH@@ FFHH""DDZZ66 NNDD,,>> 22""HH,,bb::,

MM@@RR,,HH 00""HH\\ HH""<<, ((**,, >>,, FF,,bb:: (AA. AA. ++ DD TT @@ &&. 77@@>>..88−''@@DD$$JJ>>@@88).

Aszukinowie zwracają uwagę na związek między tym ewangelicznym sformułowa-
niem a rozpowszechnionym w starożytnej Grecji wyrażeniem 00""HH\\ RRJJ00JJ`̀ 00""HH&&JJ.

2. Metaforyczne określenie biblijne zbudowane jest na zasadzie przeciwsta-
wienia; współczesny frazem zachowuje jeden z przeciwstawianych elementów
przenośnego obrazu.

− <<..DDHH&&""bb $$JJ88&&""

2 77@@DD. 3, 6: $$ZZHH\\ FF::JJ0044HH,,::bb<<44 >>,, $$JJ88&&ZZ, >>@@ **JJNN"", BB@@HH@@<<JJ RRHH@@ $$JJ88&&""

JJ$$44&&"",,HH, "" **JJNN 0044&&@@HH&&@@DD44HH;

CC44<<. 2, 29: "" HH@@ @@$$DD,,22"">>44,,, 88@@HH@@DD@@,, && FF,,DD**PP,,, BB@@ **JJNNJJ, "" >>,, BB@@ $$JJ88&&,,;
CC44<<. 7, 6: FF::JJ0044HH\\ && @@$$>>@@&&::,,>>44>> **JJNN"", "" >>,, BB@@ &&,,HHNN@@66 $$JJ88&&,,.

Za każdym razem zewnętrzna, formalna strona sprawy, określona tu jako &&,,HHNN""bb
$$JJ88&&"", przeciwstawiona jest duchowi, który może być przenośnie rozumiany jako
istota, sens, sedno. Przykłady zastosowanie tego frazemu świadczą o stopniowym
odchodzeniu od biblijnej konstrukcji stosowanej często w listach św. Pawła:

%% BB,,DD,,&&@@**,, ((@@FFBB@@**44>>"" AA@@::,,&&@@((@@ &&,,22**,, &&44**>>"" FF&&@@$$@@**"", &&44**>>@@, RRHH@@ @@>>

FFHH""DD""::FFbb BB,,DD,,**""HH\\ **JJNN, "" >>,, $$JJ88&&JJ (%%. ''. ## ,, :: >> 44 >> FF 88 44 66. "''""<<::,,HH"

AA,,DD,,&&@@** AA@@::,,&&@@((@@).
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Przykład ten, mogący posłużyć jako ciekawa ilustracja konstrukcji zbliżonej do
użytej w Biblii, nie oddaje znaczenia, które realizuje inny frazem @@FFHH""HH\\FFbb

<<..DDHH&&@@66 $$JJ88&&@@66 − pozostawać bez praktycznego zastosowania, np.:
11""88@@>>ZZ, >>,, BB@@::\\22JJ`̀VV44,,FFbb FF@@RRJJ&&FFHH&&44,,<< >>""DD@@**"", @@FFHH""`̀HHFFbb <<..DDHH&&@@66

$$JJ88&&@@66. ()). II. AA 44 FF "" DD ,, &&. 33FFHH@@DD44RR,,FF8844,, ^̂FF884422ZZ).

− FFJJRR@@88 && ((::""22JJ 22""<<,,RR""HH\\

;;LL. 7, 3−5: QQHH@@ HHZZ FF<<@@HHDD44TT\\ >>"" FFJJRR@@88 && ((::""22,, $$DD""HH"" HH&&@@,,((@@, "" $$DD,,&&>>""

&& HH&&@@..<< ((::""22,, >>,, RRJJ&&FFHH&&JJ,,TT\\.

Ten wzrot biblijny odnotowuje także Michelson w postaci świadczącej o stopniowej
utracie drugiego członu przeciwstawienia EEJJRR,,PP && RRJJ00@@<< ((::""22JJ &&44**44TT\\, "" &&

FF&&@@..<< 44 $$DD,,&&>>"" >>,, &&44**44TT\\. Współcześnie obserwuje się dalsze skrócenie
frazemu:

;;,,VV"">>""<< @@RR,,>>\\ BBDD44bbHH>>@@ 22""<<,,HH44HH\\ FFJJRR@@88 && ((::""22JJ FF@@$$,,HHFF88@@66 &&::""FFHH44

(;;. '' @@ DD 88 44 66. ;;""::\\RR448844 44 **,,&&@@RR8844).

− @@PP,,0044&&""HH\\ 88@@<<""DD""

;;LL. 23, 24: %%@@00**44 FF::,,BBZZ,,, @@PP,,0044&&""`̀VV44,, 88@@<<""DD"", "" &&,,DD$$::`̀**"" BB@@((::""-

VV""`̀VV44,,.

(W dostępnych mi źródłach brak odpowiedniego materiału ilustracyjnego).
3. Dwuczłonowość metafory biblijnej polega na przedstawieniu czynności i

następstw, jakie ona powoduje; frazem pozbawiony jest części drugiej.

− <<,,HH""HH\\ $$44FF,,DD BB,,DD,,** FF&&44>>\\bb<<44

;;LL. 7, 6: ==,, $$DD@@FF""66HH,, 00,,<<RRJJ(("" BB,,DD,,** FF&&44>>\\bb<<44, RRHH@@$$ZZ @@>>44 >>,, BB@@BBDD""::44

,,((@@ >>@@((""<<44 44, @@$$DD""HH44&&TT44FF\\, >>,, DD""FFHH,,DD22""::44 &&""FF.

Jeśli uwzględnić sformułowanie w tekście Nowego Testamentu poprzedzające ten
metaforyczny obraz, to można byłoby go odnieść do grupy pierwszej (o szere-
gowym grupowaniu elementów metafory): ==,, **""&&""66HH,, FF&&bbHHZZ>>44 BBFF""<< 44 >>,, $$DD@@-

FF""66HH,, 00,,<<RRJJ(("" &&""TT,,((@@ BB,,DD,,** FF&&44>>\\bb<<44.

W zastosowaniu tego zwrotu przez Bielińskiego widoczny jest jeszcze istniejący
w świadomości piszącego związek zwrotu ze źródłem:

;;44TT,,::\\, HHZZ 22""$$ZZ:: 22""BB@@&&,,**\\ EEBB""FF44HH,,::bb: >>,, <<,,RR44HH,, $$44FF,,DD"" BB,,DD,,**

FF&&44>>\\bb<<44, **"" >>,, BB@@BBDDJJHH ,,((@@ >>@@((""<<44, HHZZ 22""$$ZZ::, RRHH@@ &&FF.. FF&&bbHH@@,, && 004422>>44

**@@::00>>@@ $$ZZHH\\ HH""66>>@@66 **::bb BBDD@@LL"">>@@&& (## ,, :: 44 >> FF 88 44 66. AA44FF\\<<@@ ;;. !!.

##""88JJ>>44>>JJ. 1 >>@@bb$$DD. 1837).
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W zbiorze Michelsona znajdujemy równieź postać świadczącą o stopniowym
odchodzeniu od pierwszego pierwowzoru biblijnego: ==,, <<,,RR44HH,, $$44FF,,DD"" BB,,DD,,**
FF&&44>>\\bb<<44, **"" >>,, BB@@BBDDJJHH ,,((@@ >>@@((""<<44. Ów związek z tekstem Biblii (przejawia-
jący się w obu przykładach w zastosowaniu trybu rozkazującego) zatraca
współczesny frazem:

CC44((@@ BBDD44>>bb:: ,,((@@ 22"" RR,,::@@&&,,88"" FF@@$$44DD""`̀VV,,((@@FFbb BB,,DD,,$$,,00""HH\\ 88 $$,,::ZZ<<...
− 33 HHZZ ((""**, <<,,>>bb BB@@FF<<,,:: BBDD44>>bbHH\\ 22"" $$,,::@@((&&""DD**,,66PP""? [...] !! &&BBDD@@RR,,<<

22""RR,,<< <<,,HH""HH\\ $$44FF,,DD BB,,DD,,** FF&&44>>\\bb<<44, − FF,,DD**44HH@@ FF88""22"":: GG,,>>HH,,>>>>4488@@&&

(##. EE "" bb >> @@ &&. 11,,<<::bb 44 >>,,$$@@).
4. Sformułowanie biblijne ma charakter rozbudowanego porównania; frazem

zredukowany do postaci z drugiej części porównania.

− ((DD@@$$JJ BB@@&&""BB::,,>>>>ZZ,,

;;LL. 23, 27: JJBB@@**@@$$::bb,,HH,,FF\\ @@88DD""TT,,>>>>ZZ<< ((DD@@$$""<<, 88@@HH@@DDZZ,, FF>>""DDJJ0044

88""00JJHHFFbb 88DD""FF44&&ZZ<<44, "" &&>>JJHHDD44 FFJJHH\\ BB@@::>>ZZ 88@@FFHH,,66 44 &&FFbb88@@66 >>,,RR44FFHH@@HHZZ.

Frazem został skrócony o czasownik oznaczający porównanie (upodabnianie się do
czegoś) oraz o część dodatkowo objaśniającą kluczowe wyrażenie, które utrwaliło
się we frazemie. W kolejnym przykładzie obserwujemy pewien nawrót do
konstrukcji biblijnej dzięki użyciu przymiotnika BB@@**@@$$>>ZZ66 i wykorzystaniu
dalszego rozwinięcia metafory (przeciwstawienie &&>>JJHHDD44 : FF>>""DDJJ0044):

77HH@@ 4422 &&""FF && 19 ::,,HH >>,, $$DD@@FF""::FFbb @@RR,,DDHHbb ((@@::@@&&JJ &&@@ FF::,,** @@HHPP&&,,-

HH""`̀VV,,66 88@@88,,HH88,,, 88@@HH@@DDZZNN FF::@@&&"" 44 &&22((::bb**ZZ BB@@::>>ZZ @@$$,,VV"">>4466 44 **JJTT44

88@@HH@@DDZZNN BB@@**@@$$>>ZZ &&ZZ88DD""TT,,>>>>ZZ<< ((DD@@$$""<< 4422 BBDD44HHRR44. ==""DDJJ00>>@@FFHH\\ 44NN
$$::,,FF88 @@RR""DD@@&&""HH,,::\\>>ZZ66, &&>>JJHHDD44 − FF<<,,DDHH\\ 44 BBDD""NN (;;. 99 ,, DD << @@ >> HH @@ &&.

77>>bb((44>>bb 9944((@@&&FF88""bb).

− **@@<< BB@@FFHHDD@@44HH\\ >>"" BB,,FF88,,

;;LL. 7, 26: %%FFbb884466, 88HH@@ FF::JJTT"",,HH FF44,, FF::@@&&"" <<@@44 44 >>,, 44FFBB@@::>>bb,,HH 44NN, JJBB@@-

**@@$$::bb,,HHFFbb RR,,::@@&&,,88JJ, 88@@HH@@DDZZ66 BB@@FFHHDD@@44:: **@@<< FF&&@@66 >>"" BB,,FF88,,. 33 BB@@TT..::

**@@00**\\ 44 DD""22::44::44FF\\ DD,,8844, 44 BB@@**JJ::44 &&,,HHDDZZ, 44 >>""::,,((::44 >>"" **@@<< HH@@HH: 44 @@>>

JJBB"":: 44 $$ZZ::@@ BB""**,,>>44,, ,,((@@ &&,,::4488@@,,.

Oto przykład współczesnego skrócenia frazemu:
AA@@HHDDJJ**44HH,,FF\\ >>""JJRR>>@@ **@@88""22""HH\\, RRHH@@ JJ &&""FF ,,FFHH\\ ^̂88@@>>@@<<44RR,,FF88""bb $$""22"" 44

RRHH@@ &&ZZ FFHHDD@@44HH,, >>,, >>"" BB,,FF88,, (%%. 33. 99 ,, >> 44 >>. 11""88::`̀RR44HH,,::\\>>@@,, FF::@@&&@@

BB@@ **@@88::""**JJ @@ BB""DDHH4466>>@@66 BBDD@@((DD""<<<<,,).
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− @@HH**,,::""HH\\ @@&&,,PP @@HH 88@@22::44VV

;;LL. 25, 32: @@HH**,,::""HH\\ @@**>>44NN @@HH **DDJJ((44NN, 88""88 BB""FFHHZZDD\\ @@HH**,,::bb,,HH @@&&,,PP @@HH

88@@22::@@&&.

Bez spójnika komparatywnego stosowany jest frazem w poniższym cytacie:
11""**""RR"" FF@@FFHH@@bb::"" && HH@@<<, RRHH@@$$ZZ @@HH**,,::44HH\\ @@&&,,PP @@HH 88@@22::44VV, @@HH<<,,00,,-

&&""HH\\FFbb @@HH RRJJ00""88@@&&, @@DD(("">>4422@@&&""HH\\ 88""**DDZZ @@BBZZHH>>ZZNN DD,,&&@@::`̀PP44@@>>,,DD@@&&

(55. EE HH "" :: 44 >>. 99,,>>44>> 88""88 @@DD(("">>4422""HH@@DD 44 &&@@00**\\).
5. Kondensacja rozbudowanej metafory biblijnej we współczesnym frazemie

− &&@@::88 && @@&&,,RR\\,,66 TT88JJDD,,

;;LL. 7, 15: ##,,DD,,((44HH,,FF\\ ::00,,−BBDD@@DD@@88@@&&, 88@@HH@@DDZZ,, 88 &&""<< BBDD44NN@@**bbHH &&

@@&&,,RR\\,,66 TT88JJDD,,, "" &&>>JJHHDD44 ,,FFHH\\ &&@@::8844 NN44VV>>ZZ,,.

??RR,,>>\\ RR""FFHH@@ $$ZZ&&"",,HH, RRHH@@ LL""$$DD4488"">>HH FFHH""DD"",,HHFFbb &&FF,,<<44 FF44::""<<44 @@$$<<""-

>>JJHH\\ DD""$$@@RR44NN ... %%FFbb88""bb FFHH""RR88"" &&FF,,((**"" @@**>>44<< JJ**""DD@@<< DD""22DDJJTT"",,HH &&,,FF\\

^̂HH@@HH @@$$<<"">>, BB@@88""22""ZZ&&""bb DD""$$@@RR44<<, RRHH@@ 44NN $$::""((@@**""HH,,::\\ ,,FFHH\\ "&&@@::88 &&

@@&&,,RR\\,,66 TT88JJDD,," (%%. 33. 99 ,, >> 44 >>. ?? FFHH""RR88""NN).

− &&ZZBB44HH\\ RR""TTJJ **@@ **>>""

33FF. 51, 17: %%@@FFBBDDbb>>44, &&@@FFFFHH"">>\\, 33,,DDJJFF""::44<<, HHZZ, 88@@HH@@DDZZ66 4422 DDJJ8844 ((@@FFBB@@-

**"" &&ZZBB44:: RR""TTJJ bbDD@@FFHH44 ,,((@@, &&ZZBB44:: **@@ **>>"" RR""TTJJ @@BB\\bb>>,,>>44bb, @@FFJJTT44::.

AADD@@NN@@DD@@&& FF@@22>>""&&"":: FF@@$$FFHH&&,,>>>>@@,, JJ>>4400,,>>44,,, FF@@22>>""&&""::, RRHH@@ &&@@HH ^̂HH@@HH

>>,,4422&&,,FFHH>>ZZ66 && 88@@<<,,DDRR,,FF88@@<< <<44DD,, ,,VV.. HHDD44 ((@@**"" >>""22""** 77@@::@@$$@@&& HH@@DD00,,-

FFHH&&JJ,,HH 22"" ,,((@@ FFRR..HH, 44 >>,, <<@@(( JJ66HH44, >>,, BB@@88@@>>RR44&& **,,::"". ))"" >>JJ00>>@@ $$ZZ::@@

44FFBB44HH\\ RR""TTJJ **@@ **>>"" ()). ==. ;; "" << 44 >> − EE 44 $$ 44 DD bb 88. MM::,,$$).
Powyższe procesy pozwalają zaobserwować pewne prawidłowości funkcjonowa-

nia frazemów w języku − w szczególności zjawisko kondensacji semantycznej, do
której doprowadza derywacja wsteczna frazemów, a zatem usunięcie pewnego
elementu ze składu konstrukcji wyjściowej. Derywacja ta może mieć postać aferezy
(ucięcie początkowych elementów konstrukcji), lub znacznie częściej apokopy
(usunięcie końcowych składników konstrukcji). W niektórych przypadkach
nie można stwierdzić kierunku derywacji − przyczyną tego może być różnorodny
układ elementów metafory w różnych fragmentach żródłowych Pisma
św. (w jednym wypadku element zachowany we współczesnym frazemie jest po-
czątkową częścią metafory, w innym końcową), dotyczy to np. frazemów
<<..DDHH&&""bb $$JJ88&&"" i 00>>..HH, ((**,, >>,, FF,,bb::. Dla innych zgęszczenie rozbudowanej
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metafory wyrażonej w Biblii pełnym zdaniem związane jest z eliminacją elementów
początkowych, ale także i elipsą członów środkowych. Pochodzenie od postaci
biblijnej do zredukowanej współczesnej dokonywało się stopniowo, co poświadczają
w kilku wypadkach przykłady zastosowania wyrażeń biblijnych − co prawda, forma
przejściowa pojawia się głównie u autorów XIX-wiecznych.

A PROPOS DE LA PHRASEOLOGIE BIBLIQUE RUSSE

R é s u m é

Le présent article fait état des analyses de 338 phraseologismes bibliques russes, attestés dans un recueil
7DZ:"HZ,7DZ:"HZ, F:@&"F:@&" (Les Mots volants) des N. S. et M. G. Achoukine, et dans le KD"2,@:@(4R,F846KD"2,@:@(4R,F846 F:@&"D\F:@&"D\

DJFF8@(@DJFF8@(@ b2Z8"b2Z8" (Dictionnaire phraséologique de la langue russe) sous la rédaction de A. J. Molotkov. Les
recherches ont été orientées par l’exceptionnelle possibilité de confronter les matériaux contemporains avec les
sources des expressions, textes de l’Ecriture. L’analyse topologique des biblismes russes a permis de localiser
les fragments dans 31 livres de l’Ancien Testament et 21 écrits du Nouveau Testament. 45% des matériaux sont
constitués des phraséologismes auxquels correspond un seul fragment textuel, alors que les autres 100 tours se
sont laissé localiser dans 4 fragments de l’Ecriture. La phraséologie russe a la plus abondamment puisé dans
les Evangiles de St-Mathieu, de St-Luc et de St-Marc, ainsi que dans L’Exode, l’Evangile de St-Jean,
l’Apocalypse et la Genèse.

Etant donné le rapport des phraséologismes avec leurs sources, on a isolé un groupe de tours ne renvoyant
qu’à la Bible, resumant des plus grands fragments bibliques ou bien développant des definitions bibliques
spécifiques (39% des matériaux examinés), ainsi qu’un autre groupe de phraséologismes, citations littéralement
tirées des vers de l’Ecriture (61%).

Quant aux fragments sources de 50 phraséologismes, on a constaté qu’ils revêtaient un ses métaphorique,
déjà dans le texte de la Bible, jusqu’à assumer du point de vue linguistique une fonction quelque peu rapprochée
de celle des phraséologismes contemporains. Une attention plus particulière a été donnée aux tours ayant subi
une réduction par rapport aux métaphores bibliques dont ils étaient issus. Il est également question de la
dérivation phrasélogique (entendue ici comme "formation de nouveaux phraséologismes à partir de combinaisons
fixes, déjà existant") au sein de métaphores filées, de metaphores par antynomie, des formulations bibliques qui
ressemblent, de par leur structure, à une comparaison étendue, et des autres types de métaphores.


